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HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION,
OR ARC FLASH

Disconnect all power before servicing equipment.
Failure to follow these instructions will result in
death or serious injury.

A A DANGER / DANGER / PELIGRO / GEFAHR /

IGO / ONACHO

RISQUE D'ELECTROCUTION, D'EXPLOSION
OU D’ARC ELECTRIQUE

Coupez toutes les alimentations avant de travailler
sur cet appareil.

Le non-respect de ces instructions provoquera
la mort ou des blessures graves.

PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION
O ARCO ELECTRICO

Desconecte todas las alimentaciénes antes

de manipular el producto.

Si no se siguen estas instrucciones provocara
lesiones graves o incluso la muerte.

GEFAHR VON ELEKTRISCHEM SCHLAG,
EXPLOSION ODER LICHTBOGEN

Vor dem Arbeiten am Gerat alle
Spannungsversorgungen abschalten.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen fiihrt zu
Tod oder schwerer Korperverletzung.

RISCHIO DI SCARICA ELETTRICA , ESPLOSIONE
O ARCO ELETTRICO

Scollegare I'apparecchio da tutti i circuiti di
alimentazione prima di qualsiasi intervento.

Il mancato rispetto di queste istruzioni provochera
morte o gravi infortuni.

RISCO DE ELECTROCUSSAO, DE EXPLOSAO,

OU DE ARCO ELECTRICO

Desconecte todas as alimentagdes antes de manipular
o produto.

A nao observancia destas instrugoes resultara em
morte, ou ferimentos graves.

OnacHoOCTb NopaXeHMeM 3NEeKTPUYECKUM TOKOM, ONacHOCTb B3pbIBa UMW BCMbILWKX AYTA.
Mepep o6cnyxuBaHUEM UMK PEMOHTOM YOEANTECH, YTO NMUTAHWE OTKITHOYEHO.
HecobniogeHune aTux MHCTPYKUMIA NpUBeAET K CMepTU UK cepbe3HON TpaBMme.
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rating not less than 5000 rms sym. amps 480 V max.

Suitable for use on a circuit capable of delivering not more than 5000 rms sym. amps 600 V max.
When protected by NTD class fuses, or when protected by a cicuit breaker having an interrupting

MpeaHa3HauyeHo ANsi UCMONb30BaHUSA B LeNAX ¢ MakcUManbHbIM TokoM 5000 cpeaHeKBaApaTUYHbIX
CUMMETPUYHbIX amMnep U MakcMMarnbHbIM HanpsikeHnem 600 B. Mpu 3awmute npegoxpaHUTEnsamMm
knacca NTD unu npepbiBaTensimm Toka C HOMUMHaNOM OTKITO4eHUA He MeHee 5000
cpeAHeKBaApPaTUYHbIX CUMMETPUYHbIX aMnep NpU MakcMManbHOM HanpsikeHum 480 B.

A WARNING

CURRENT RATINGS ONLY)
interrupted.

should be examined and replaced if damaged.

RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK (FOR CONTACTOR WITH UL HI-FAULT SHORT CIRCUIT
The opening of the branch-circuit protective device may be an indication that a fault current has been

To reduce the risk of fire or electric shock, current-carrying parts and the other components of the controller

Failure to follow these instructions can result in death, serious injury, or equipment damage.
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Raccordement mini... maxi
Wiring min...max
Anschlisse min...max
Connessione min...max
Conexion min...max
Ligagdo min...max
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AWG 12 = 3,31 mm AWG 6 =13,3mm

Test du cablage du circuit de commande (simulation déclenchement)
Control circuit test (trip test)

Test Steuerstromkreis (Auslésesimulation)

Prova di cablaggio del circuito di comando (simulazione di sgancio)

Teste da cablagem do circuito do comando (Simulagéo de disparo)
TecT uenu ynpaeneHus (TecTMpoBaHWE OTKMHOYEHUS)

N A
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Verification del cableado del circuito de mando (Simulacion de disparo)

@ Réglage du relais
Einstellung des Relais
Overload adjustment
Regolazione del relé
Regulacion del rele
PerynupoBka neperpy3sku

@ Verrouillage du réglage (capot plombable)
Einstellung abdeckbar (plombierbarer Deckel)
Sealed adjustment (sealing cover)
Blocco della regolazione (sportello piombabile)
Precintado de la regulacion (capé de precintado)
PerynupoBka 6rokupoBkm (KpblLLKa)

@ Réarmement manuel et auto (capot plombable)

Position Ruickstellung Hand-Auto --
(blockierbar durch plombierbaren Deckel) % AUTO
Manual-auto reset (sealing cover)

Riarmo manuale ed automatico

(sportello piombabile)

Rearme manual y auto (cap6 de precintado)
Cbpoc pexuma pyyHon-aTomaTnyeckuii (Kpbilka)
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Ausldseanzeige
Trip button

Testigo de disparo

Reset function
Funzione riarmo
Funcion rearme
®yHKumsa copoca

@ Fonction Arrét
Funktion Stop
Stop function
Funzione arresto
Funcion parada
®yHKUWA ocTaHOBa

Verriegelung Stop
Sealed stop

Precintado parada

Testimone di sgancio

KHonka pasMblKaHnA

@ Fonction Réarmement
Funktion Riickstellung

@ Verrouillage Arrét

@ Témoin de déclenchement

Blocco della funzione arresto

OcTaHoB 6rokvMpoBKM

——LA7D901

'

A

RESET

STOP

The product's manufacture
date is coded PPYYWWD,
where:

e PP: plant code

o YY: year of manufacture

o WW: week of manufacture
o (D: weekday of manufac-
ture (Monday = 1))

La date de fabrication du
produit est codée
PPYYWWD, avec:

e PP: code usine

e YY: année de fabrication
o WW: semaine de
fabrication

o (D: jour de fabrication
dans la semaine (lundi = 1))

La fecha de fabricacién del
producto esta codificada
PPYYWWD, donde:

e PP: cddigo de la planta
e YY: afio de fabricacién

e WW: semana de
fabricacion

o (D: dia de la semana de
fabricacion (lunes = 1))

Das Herstellungsdatum des
Produkts ist folgender-
maRen codiert: PPYYWWD.
Wobei:

o PP: Werkscode

o YY: Herstellungsjahr

o WW: Herstellungswoche
o (D: Herstellungstag
(Montag = 1))

La data di fabbricazione del
prodotto € indicata con il
codice PPYYWWD, dove:
e PP: codice stabilimento

e YY: anno di fabbricazione
o WW: settimana di
fabbricazione

o (D: giorno della settimana
in cui il prodotto & stato
fabbricato (lunedi = 1))

A data de fabrico do
produto esta sob a forma de
codigo PPYYWWD, onde:
e PP: codigo da fabrica

@ YY: ano de fabrico

o WW: semana de fabrico

o (D: dia da semana de
fabrico (Segunda-feira = 1))

[Nata nponsBoacTea
npoaykTa 3akogvMpoBaHa B
copmare PPYYWWD, rge:
e PP: kop 3aBoga

e YY: rog npoussoacTea

o WW: Hepensa
npou3BoacTBa

o (D: peHb Hepenu, koraa
6bIn Npov3BeaeH NPOAYKT
(noHepenbHuK = 1))

Schneider Electric Industries SAS

35, rue Joseph Monier
CS30323

F - 92500 Rueil-Malmaison
http://www.schneider-electric.com
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